
2.SØNDAG I FASTEN (år A) Matt 17, 1-9

På den tid tok Jesus med seg Peter, Jakob, og hans bror Johannes og førte dem avsides, 

opp på et høyt fjell. Der ble hans skikkelse forvandlet for deres øyne; hans ansikt strålte som 
solen, og hans klær ble skinnende hvite. Samtidig så de for seg Moses og Elija, som kom og talte 
med ham. 

Da sa Peter til Jesus: «Herre, det er godt at vi er her; om du så vil, skal jeg sette opp tre hytter, en 
til deg, en til Moses og en til Elija …» 

Men knapt hadde han talt ut, før en lysende sky kom og senket seg over dem, mens der ut fra 
skyen lød en røst som sa: «Dette er min egen sønn, som Jeg har kjær, han som har all min 
yndest. Lytt til ham!» Da disiplene hørte dette, kastet de seg redselsslagne ned med ansiktet mot 
jorden. 

Men Jesus gikk hen til dem og rørte ved dem, idet han sa: «Reis dere, og frykt ikke.» Og da de 
løftet blikket, var det ingen å se, bare Jesus alene. 

Men på veien ned fra fjellet forbød Jesus dem å tale om dette; han sa: «Fortell ingen om hva dere 
har sett, før Menneskesønnen er stått opp fra de døde.» 

 
Po sześciu dniach Jezus wziął z sobą Piotra, Jakuba i brata jego Jana i zaprowadził ich na górę 

wysoką, osobno.  Tam przemienił się wobec nich: twarz Jego zajaśniała jak słońce, odzienie zaś stało się 
białe jak światło.  A oto im się ukazali Mojżesz i Eliasz, którzy rozmawiali z Nim.  Wtedy Piotr rzekł do 
Jezusa: «Panie, dobrze, że tu jesteśmy; jeśli chcesz, postawię tu trzy namioty: jeden dla Ciebie, jeden dla 
Mojżesza i jeden dla Eliasza». Gdy on jeszcze mówił, oto obłok świetlany osłonił ich, a z obłoku odezwał 
się głos: «To jest mój Syn umiłowany, w którym mam upodobanie, Jego słuchajcie!»  Uczniowie, słysząc to, 
upadli na twarz i bardzo się zlękli.  A Jezus zbliżył się do nich, dotknął ich i rzekł: «Wstańcie, nie lękajcie 
się!»  Gdy podnieśli oczy, nikogo nie widzieli, tylko samego Jezusa. A gdy schodzili z góry, Jezus przykazał 
im mówiąc: «Nie opowiadajcie nikomu o tym widzeniu, aż Syn Człowieczy zmartwychwstanie». 



K hi ấy, Chúa Giêsu đã gọi Phêrô, Giacôbê và Gioan là em ông này, và Người đưa các ông 

tới chỗ riêng biệt trên núi cao. Người biến hình trước mặt các ông: mặt Người chiếu sáng như mặt 
trời, áo Người trở nên trắng như tuyết. Và đây Môsê và Êlia hiện ra, và đàm đạo với Người. Bấy 
giờ ông Phêrô lên tiếng, thưa Chúa Giêsu rằng: “Lạy Thầy, chúng con được ở đây thì tốt lắm. Nếu 
Thầy ưng, chúng con xin làm ba lều, một cho Thầy, một cho Môsê, và một cho Êlia”. Lúc ông còn 
đang nói, thì có một đám mây sáng bao phủ các Ngài, và có tiếng từ trong đám mây phán rằng: 
“Ðây là Con Ta yêu dấu rất đẹp lòng Ta, các ngươi hãy nghe lời Người”. Nghe thấy vậy, các môn 
đệ ngã sấp xuống, và hết sức sợ hãi. Bấy giờ Chúa Giêsu đến gần, động đến các ông và bảo: 
“Các con hãy đứng dậy, đừng sợ”. Ngước mắt lên, các ông thấy chẳng còn ai, trừ ra một mình 
Chúa Giêsu. Và trong lúc từ trên núi đi xuống, Chúa Giêsu đã ra lệnh cho các ông rằng: “Các con 
không được nói với ai về việc đã thấy, cho tới khi Con Người từ cõi chết sống lại”. 

 

Jesus took Peter, James, and John his brother, and led them up a high mountain by 

themselves. And he was transfigured before them; his face shone like the sun and his clothes 
became white as light. And behold, Moses and Elijah appeared to them, conversing with him. 
Then Peter said to Jesus in reply, “Lord, it is good that we are here. If you wish, I will make three 
tents here, one for you, one for Moses, and one for Elijah.” While he was still speaking, behold, a 
bright cloud cast a shadow over them, then from the cloud came a voice that said, “This is my 
beloved Son, with whom I am well pleased; listen to him.” When the disciples heard this, they fell 
prostrate and were very much afraid. But Jesus came and touched them, saying, “Rise, and do not 
be afraid.” And when the disciples raised their eyes, they saw no one else but Jesus alone. 

As they were coming down from the mountain, Jesus charged them, “Do not tell the vision to 
anyone until the Son of Man has been raised from the dead.” 


